МАША МАРИК 

БУРАПИНО 

ИЛИ ПОВЕСТЬ О НАСТОЯЩЕЙ ДЕРЕВЯШКЕ

жанр — минималистическая комедия

Действующие лица:

ПИНОККИО — респектабельного вида господин лет 40-45-лет

БУРАТИНО — потрепанного, бомжеватого вида мужчина неопределенного возраста

ОХРАННИК ТЮРЬМЫ — старик с банками и склянками, наполненных чем-то мутным

НАЧАЛЬНИК ТЮРЬМЫ — здоровый, с окладистой бородой и усами господин

ЧЕЛОВЕК В ШТАТСКОМ 

Действие первое.

Тюрьма. Две камеры с общей стеной. В каждую из них по очереди с двух сторон сцены влетают Пиноккио и Буратино. 

Пиноккио (на нем костюмчик Дольче&Габана. Имеет решительный вид, как будто “на винте”): Кретино-итальяно (переходит на итальянский) модерато, пофигато… 

Буратино (подхватывает его слова, но на русском): Кретин, идиот. Вот сука! 

Оба колошматят кулаками в дверь.

Голос охранника (его не видно): Нет, вот когда я торговал пиявками, жизнь была куда спокойнее. Да тихо ты, урод! 

Пиноккио: Нет, надо же (одергивает пиджак, задирает голову так, что нос его задирается к потолку). Это что-то с чем-то. Урод! Да кто урод???? Я урод? (Ищет глазами зеркало, но, не найдя, достает из внутреннего кармана черные очки). Нет, послушаешь этого пиявочника — я урод! Да такие уроды, как я, на помойке не валяются. 

Я — хороший мальчик. Папаша Джепетто, царство ему небесное, еще когда стругал меня, просил, умолял (крестится), чтобы я стал хорошим мальчиком. Я им и стал. Я — очень хороший мальчик. Я — богатый мальчик! 

(Крутится как девчонка, подхватив полы модного пиджака и делает книксен. Монолог Пиноккио в соседней камере подхватывает Буратино).

Буратино: Нет, деньги тогда меня не парили. Я нашел заветную дверцу в волшебную страну. Это я нашел золотой ключик. Это я открыл заветную дверцу. Это я деревянный мальчик, обычная деревяшка вставил ключ в скважину, по-вер-нул ее и… (поет).

Далеко, далеко за морем

Стоит золотая стена.

В стене той заветная дверца

За дверцей — большая страна.

?

Нос его задирается до потолка, допевает песенку, смотрит на свое поношенное платье с сомнением:

А теперь я где? Где-где? В…

(Его слова подхватывает Пиноккио).

Пиноккио: Это только настоящие дубы (стучит себя по голове, издавая деревянный звук) думают, что всех можно осчастливить. Нет! Вот мы — ребята из вишневых стволов (вмиг становится в боевую стойку и делает вид, что палит из автомата. Довольный своей шуткой смеется). Да, мы ребята из вишневых стволов (стоять!!! смирно!!!), понимаем, что счастье для всех — чистый бред. Человечество, слава богу, переболело этой эпидемией — вселенского счастья и благоденствия. Баста! Даже наши коммунисты это поняли. Чао! Одного счастья на всех не хватит. Каждый должен строгать свое счастье. Вот папаша Джепетто выстрогал меня.

Буратино (продолжает осматривать себя и чешет запущенную грязную шевелюру): И зачем ты меня настрогал папа Карло? А всё граф виноват — граф Толстой. Вот был мужик: при власти бедных жил аристократом. А я…

(Слышен шум отпираемой двери и голос охранника.)

Охранник: Берем шамовку.

(Голос с другой стороны.)

Охранник: Манджаро, сеньор Пиноккио.

Пиноккио: Знаю я твою манджару — склизкие спагетти. Лучше б уж пиявок своих поджарил. Эх, каких я устриц жрал еще месяц назад в Париже, в кафе “Де ля пе”. Устрицы на льду — это что-то с чем-то.

(Весь трясется и показывает руками как из раковины выковыривать устриц и отправлять в рот. Звучный глоток, передающий райское наслаждение.)

Буратино: Шамовку свою принес, дармоед. Жирует на моих харчах. А я месяц толком не жрал. Пенсия, что мне положили за труды мои, как собачий хвост — куцый и холодный. А тут еще пришли из налоговой инспекции…

Пиноккио: Почему я налоги не плачу — спрашивают. Я — Пиноккио — самый богатенький Буратино на свете — уклоняюсь от уплаты налогов на добавленную стоимость?

Буратино: Я не плачу налоги на транспортное средство, говорят. Это ж не средство, это ж — горе ржавое — “Москвич” засраный. Мне или жрать, или налог платить?

Пиноккио: Ну начал я скромно. С парочки десятков деревянных клонов. Моих! Моих клонов — вылитых я: носатых, деревянных — цуцики, пипинчики вы мои (умильно причмокивает). Туристы в Италии расхватали их в минуту — литл-сувенир из солнечной страны. А я этих деревяшек на поток поставил. С оборота купил пару заводов, нефтяную скважину и еще газетку. Хороший мальчик — богатый мальчик. Видел бы теперь старик Джепетто своего бомбино (вздыхает). Кстати, а где здесь делают пи-пи? (Крутит головой, одновременно расстегивают ширинку модных брюк. Отворачивается к стене, слышен звук струи.)

Буратино: Бу-та-ра-ра-ра-Ти-та-ра-ра-ра-Но. (Поет шлягер на музыку Рыбникова из одноименного кинофильма.) Вот, и песню про меня сочинил композитор. И вот уж обогатился. Интересно, этот мусор, то есть, композитор Мусоргский, налоги платит? Пусть за меня заплатит. (Поет: “Скажите как его зовут?”) Во, блин, кто богатенький Буратино!

Охранник: Не ори, урод!

Буратино: Он прав. Я — урод. Мало того, что деревянный, дуб — жизнь свою за дверцу…

Пиноккио: Что это за тюрьма такая — не vip, не мой уровень. Стенки из картона, все слышно. Интересненько, кто там за стенкой?

(Носом упирается в стену и исследует ее, по очереди прикладываясь то носом к ней, то ухом. Носом стучит и неожиданно для себя получает ответ — тук-тук.)

Пиноккио: Ого, такой же звучок! 

Буратино: Ого, как похож! Дай постучу еще (стучит: точка-тире, точка-тире). Не зря папа Карло, старый подпольщик научил меня секретному стуку. Говорил, что этот стук их на Лубянке спасал. “Ты кто? Отзовись”. (Радостно). Ответил, так-так: Пиноккио?!

Пиноккио: Не зря я был когда-то проглочен здоровой рыбой. У нее в животе находился старый рыбак. Он меня и научил азбуке Морзе. “А ты кто?”. (Выстукивает по слогам.) — Бу-ра-ти-но?! Итальянец? Братец по разуму!!! (Кричит от радости.)

Оба нервничают и постоянно оглядываясь на дверь, перестукиваются.

Пиноккио: Я понял, понял, брат. А почему ты бедный? Что? И женщины тебя не любят?

Буратино: Была у меня одна (вздыхает мечтательно). У нее были голубые волосы. Никто не мог понять, где она при нашем дефиците такую краску брала — стойкую и красивую. Любила меня страшно.

Пиноккио: А где же она теперь?

Буратино: Сбежала в чужие края. Говорит, что здесь, у вас, краска только неделю держится. Теперь живет в Париже, служит моделью на фирме “Л’Орель”. Видел я ее в журнале — вся в морщинах, а волосы такие же голубые.

Пиноккио: Не голубые, брат Буратино, а лазоревые. Тут тонкость в оттенках понимать надо (в сторону — дуб, он и в камере дуб).

Буратино: Сбежала с этим проходимцем Пьеро. Он только и умел, что руки ломать и стихи читать.

Пиноккио: А ты куда смотрел? Бороться надо было за женщину!

Голос охранника: На прогулку. 15 минут.

Пиноккио: Встретимся во дворе.

Буратино: Как я тебя узнаю?

Пиноккио: По носу. Когда я вру, он растет. А у тебя?

Буратино: И у меня тоже растет. Но я никогда не вру. Когда в пионеры вступал поклялся быть честным.

?

Второй акт

?

Буратино и Пиноккио на прогулке. Ходят во дворе по кругу, заложив руки за спину под неусыпным наблюдением камер и охранника. Приближается начальник тюрьмы, похожий на Карабаса-Барабаса.

Карабас-Барабас — охраннику: Где твои кровососы?

Охранник: Вот они (показывает на заключенных).

Карабас-Барабас: Осел! Как был так и остался ослом. Я про пиявок спрашиваю, идиот. Опять давление подскочило. Поставь, пусть отсосут.

Пиноккио (живо реагирует): О, что я слышу, знакомое слово (издает звук полный истомы). Вот помню, у меня одна была (закатывает глаза). Нет, две, пять, десять… Они со мной такое вытворяли (у Пиноккио вытягивается нос).

Буратино: А вот и ты! Я тебя сразу узнал! Ничего себе ты врешь!

Пиноккио: Чтоб мне провалиться на этом месте (трогает нос, потом уши). Хорошо, что уши не отросли.

(Буратино и Пиноккио шушукаются и, судя по их репликам, речь идет о пороке.)

Буратино: Слушай, а как ты сразу с десятью управлялся? Мы ведь того… Деревянные.

Пиноккио: Дерево ты дерево. Здравствуй! (стучит по голове Буратино.)

Буратино (простодушно): Здравствуй (протягивает руку).

Пиноккио (оттягивает штаны от живот и показывает Буратино): Видал? (потом показывает на нос) Ведь мы с тобой, брат, многочленные. Просек?

Буратино: У тебя там тоже гвоздик? Мне папа Карло прибил, когда я девушку с голубыми волосами встретил.

Пиноккио: Ну это что-то с чем-то. Тёмен, как пивная бутылка. Новые технологии — знать надо! Сейчас какой хочешь орган куда хочешь пришьют и откуда хочешь отрежут. Вот у меня — чистый силикон (не без гордости). Между прочим, мой подпольный цех не хуже делает. Тебе как братцу офигительные скидки сделаю.

Буратино (грустно): Да куда мне. Мне и налоги заплатить нечем.

Пиноккио: Эх, поздно ты встретил меня. А то бы я тебя научил как разговаривать с налоговиками.

Буратино: Что же ты такой умный в тюрьме оказался?

Пиноккио: Скрыл подпольный цех или мало откатил.

Карабас-Барабас: Ох, ох, отсосали (с наслаждением стонет). От-со-са-ли, вы мои хорошие. 140 на 80. Что я говорю, дружище? Все новое это хорошо забытое старое (уходит, напевая: “Козявочки, малявочки, пиявочки…”). Охранник подхватывает за ним: “Я ли ваш хозяин или вы мои хозяюшки…”

?

Третий акт.

?

Снова две камеры. В них те же — Буратино и Пиноккио — каждый в своей.

Пиноккио (сидит на корточках, прислонившись к стене): Знаешь, я рад, что встретил тебя. Рад, брат! Рад! Фигня все это — налоги — по сравнению с обретением родственника. А то живешь, как перст — один.

Буратино (через стену): А твоя девочка с лазоревыми волосами где?

Пиноккио: С ума спятил? Это ты по девочкам крашеным, похоже, специалист. А у меня — фея.

Буратино: Волшебница что ли?

Пиноккио: Она — как мать. Джепетто — папа, а с лазоревыми волосами, как мама. Фамилия, понимаешь? Не коммунальная квартира за волшебной дверцей.

Буратино: Да пошла она эта дверца. Ну, граф, ну халтурщик.

Пиноккио: Граф? Казанова что ли? Откуда ты его знаешь?

Буратино: Никакого Казанова я не знаю? Я про графа Толстого, что перепер книжку итальяшки по-своему, по-советски.

Пиноккио: Не кипятись, брат. Остынь — все у всех воруют.

Буратино (с возмущением): Я не воровал!

Пиноккио: Ну и дурак. Остался с носом.

Буратино: На себя посмотри.

Пиноккио: На моем носу, знаешь сколько бабок заработано. Тебе и не снилось, дятел.

Буратино (совсем обидевшись): Сам ты дятел, долбанный. Дерево трухлявое.

(Оба долбятся носами в стену.)

Пиноккио: Все-таки дуб против вишни, все равно что мясорубка против блендера. Веник против пылесоса. (В сторону — Все-таки я не плохой хозяйственник). Презерватив против… Э-э, ну это я махнул. Нет, брат, ты не эстет. (Примирительно.) Ладно, не долбись.

Буратино: Так вот этот граф мне девочку вместо мамы подсунул. Халтурщик. И про волшебную страну наплел. А мы в нее поверили и ну давай строить. Папа Карло горбатился на Беломорканале. Я как клятву дал в пионерах, на мебельной фабрике ножки в столы вкручивал всю жизнь. Ни одной ножки не украл. Эх… (машет рукой, плачет).

Пиноккио (прислушивается): Не плачь, брат.

Звук лязгающего замка в камере Буратино.

Охранник (заискивающе, вежливо): Прошу вас, господин Буратино (буквально стелется). Осторожнее переступайте через порог, господин Буратино. Так, так, не споткнитесь. Плохая, гы-гы, примета: не, дай бог, вернетесь.

Буратино (в изумлении): Рехнулся, старый. Видимо, пиявки последний мозг высосали.

Входит человек в штатском.

Человек в штатском Господин Буратино. Я представитель инюрколлегии. Мне поручено сообщить вам о том, что вы стали наследником состояния, исчисляемого в десять миллионов евро.

Буратино (где стоял там и упал): Значит я смогу заплатить налог на транспортное средство?

Пиноккио (бегает вдоль стены): Боже!!! Джузис край!!! (рвет на себе волосы). Десять миллионов!!! Мама-фея! Джепетто-папа! Да он не знает, что с этими деньгами делать. Он ведь только до пяти считать умеет — 5 золотых, 5 золотых, волшебная страна, волшебная страна. Тьфу! Страна ду-ра-ков!!!

Человек в штатском: Эти деньги вам завещал действительный член компартии Италии — Джепетто, сын Колодди.

Пиноккио: Что!? Мой папа Джепетто!? Это я! Не мне…! (шатается). Я ведь стал хорошим мальчиком! А этот старый идиот оставил все советским прохвостам, у которых одно на уме — осчастливить всех.

(Звучит фрагмент песни из старого советского кинофильма “Приключения Буратино”.)

Пиноккио: Нет, надо что-то предпринять. Этого так нельзя оставить. Эй, брат мой, Буратино! Подожди, давай поговорим.

Буратино (просветленно-прибабахнуто): Нет, брат, все-таки есть высшая справедливость.

Пиноккио: Да, есть. И она в том, что я с такими деньгами буду президентом. А ты будешь братом президента. Отлично я придумал — с такими деньжищами мы провернем шикарную избирательную кампанию. А брат из России — это скандал. Лишний скандал нам не повредит.

Конец

